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شــكر وتقديــر 

صاحب السمو الشيخ الدكتور سلطان بن محمد القاسمي،
عضو المجلس الأعلى، حاكم الشارقة

سمو الشيخ سلطان بن محمد بن سلطان القاسمي،
ولي العهد ونائب حاكم الشارقة

الشيخة بدور بنت سلطان القاسمي،
رئيس هيئة الشارقة للاستثمار والتطوير )شروق(

معالي الشيخ نهيان بن مبارك آل نهيان،
وزارة الثقافة وتنمية المعرفة

سعادة مروان بن جاسم السركال،
المدير التنفيذي لهيئة الشارقة للاستثمار والتطوير )شروق(

الشيخ سلطان سعود القاسمي،
مؤسس مؤسسة بارجيل للفنون
مدير الإدارة يوسف موسكاتيلو

القيم الفني لورا متزلر
القيم الفني الدكتورة ألكسندرا ماجليب

مصمم المعارض باولوماريا جيانوتي 
منسق مركز مرايا للفنون إيمان العامري

مصمم الجرافيك نور أبو حجلة
مصمم الجرافيك خيرية القصاب

منسق فني رودريك جيمينز
منسق فني جوي ديلا كروز

منسق علاقات عامة حمده النعيمي
التحرير والترجمة باللغة العربية إلى الأمام

منسق البرامج فاطمة المحمود
منسق التسويق الرقمي فيصل محمد

منسقي العمليات
وائل عيتاني

نيزا نافا كابيرتو
كاثرين جوي ليما 

ملاني ماليوات

هذا المشروع أقيم بتكليف من مؤسسة بارجيل للفنون وبدعم من أيام جاليري.
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Giuseppe Moscatello
Director

The human experience of displacement and exile is universal. It does not 
recognise ethnicity, age, or gender. In its attempt to displace it, it unites us 
- an irony that is exemplified in the brilliant artistic expressions of Baghdad-
born artist Sadik Alfraji. 

I have always believed that the global experience we now live has removed 
all national borders from our understanding of identity, and has indeed 
created common contemporary issues that we all relate to and struggle to 
understand at times. Looking closely at the Iraqi experience, displacement as 
a thematic trajectory constitutes a visible presence in Iraqi art and literature 
and continues to play a vital role in the reconstruction of the memory of home. 

In this exhibition, Alfraji brilliantly argues that even though exile signifies 
an actual physical absence from a particular ‘home’, it also embodies an 
intense emotional and psychological state of presentness. Once Upon A 
Time: Hadiqat Al Umma, renegotiates time in a visual representation of the 
exilic consciousness of Iraqi Art. The fascinating reconstruction of memory 
in Alfraji’s work proves once more that the memories we carry with us since 
childhood always find a way to come back to our present; a myriad of 
emotions, shadows, and silhouettes from yesterday that continue to play a 
crucial role in understanding our future. 

Alfraji’s interdisciplinary work has always carried with it narratives of loss, 
fragmentation, and exile. Born and raised in Baghdad, he left Iraq to the 
Netherlands where he has been living and working for more than 20 years. 
And yet, the imagery of Baghdad and his early memories of the place still live 
on in the works he creates, often in black and white, evoking sadness and a 
sense of perpetual loss. 

This exhibition is an important milestone for Maraya, as it continues to 
underline some of the core issues of cosmopolitan societies that are often 
marked by hybrid identities that take refuge in nostalgia and memory. 
This exhibition pays homage to the diasporic communities in the U.A.E., 
especially members of the Iraqi diaspora that have made this country their 
home and have contributed greatly to the arts and culture scene for years 
now, particularly in Sharjah. We also take this opportunity to invite you to to 
revisit and understand the ramifications of dispersal and exile on the human 
experience and on artistic expression that we see in its finest form in Once 
Upon A Time: Hadiqat Al Umma exhibition. 

يوســـف موسكــاتيلو
مديــــر الإدارة

التجربــة الإنســانية فــي التهجيــر والنفــي هــي تجربــة عالميــة، لا تعــرف عرقــاً أو ســناً 
أو جنــس. يوحدّهــا محاولاتهــا الدائمــة فــي تحديــد هويتنــا وإزالــة ماضينــا.. معــان 

كثيــرة تجسّــدت فــي تعبيــرٍ فنــي رائــع مــن الفنــان العراقــي صــادق الفراجــي.  

والقيــود  الحــدود  كافــة  أزال  العولمــة،  فــي عصــر  الآن  نعيشــه  مــا  بــأن  أؤمــن 
تتحــدى  معاصــرة  قضايــا  فــي  جميعــاً  وأشــركنا  للهويــة،  بمفهومنــا  المنوطــة 
مفاهيمنــا التقليديــة عــن الوطــن والوجــود. ولــو نظرنــا عــن كثــب الــى التجربــة 
العراقيــة، نــرى إن النــزوح تموضــع فــي الأدب والفــن العراقــي، ولا يــزال يلعــب 

دوراً حيويــاً فــي إعــادة بنــاء ذاكــرة الوطــن.

يعبّــر الفراجــي فــي هــذا المعــرض عــن المنفــى بطريقتــه البارعــة، ويســلط الضــوء 
علــى تداعيــات الاغتــراب مــن خــال الكشــف عــن حاضــر المغتــرب الــذي يتسّــم 
ــا مــكان:  ــى الوطــن. “كان ي ــة المتجــددة فــي العــودة إل ــن والرغب باســتمرارية الحني
حديقــة الأمــة” معــرض يعيــد إحيــاء الماضــي ويســلط الضــوء علــى الاغتــراب 
الــذي هــو جوهــر الفــن العراقــي المعاصــر. ومــرّة أخــرى نجــح الفراجــي فــي إثبــات 
ــى  ــة تجــد طريقهــا دائمــا للعــودة إل ــذ الطفول ــا من ــي نحملهــا معن ــات الت أن الذكري

حاضرنــا.

ولــد الفراجــي ونشــأ فــي بغــداد، وغــادر العــراق إلــى هولنــدا حيــث يعيــش ويعمــل 
منــذ أكثــر مــن عشــرين عامــاً، وبالرغــم مــن بعــده عــن وطنــه، نجــد أن فنّــه غالبــاً مــا 
يعكــس ذكرياتــه وطفولتــه فــي بغــداد، وفــي كثيــر مــن الأحيــان باللونيــن الأبيــض 

والأســود لتأكيــد حالــة الضيــاع الدائــم التــي تقتــرن عــادةً بتجربــة الاغتــراب. 
 

نفخــر بإقامــة هــذا المعــرض المهــم الــذي يســلط الضــوء علــى بعــض القضايــا 
الأساســية لمجتمعاتنــا اليــوم ويكشــف عــن تداعيــات الهجــرة علــى تطــور الفــن 
ــا المتواصــل لمــا تقدّمــه الجاليــات  ــوّد الإشــارة إلــى دعمن فــي هــذه المنطقــة. ون
المختلفــة فــي دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدّة وخاصّــةً الجاليــة العراقيــة التــي 
ســاهمت فــي إثــراء المشــهد الفنــي المحلــي والعالمــي. كمــا ننتهــز هــذه الفرصــة 
لدعوتكــم إلــى فهــم غــور تجربــة المنفــى وأبعادهــا الإنســانية فــي الفــن المعاصــر، 
وخاصّــة فــي إبداعــات الفنــان صــادق الفراجــي فــي معرضــه “كان يــا مــكان: حديقــة 

الأمــة”.
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Laura Metzler
Maraya Art Centre Curator

In 2010 Sadik Kwaish Alfraji debuted Once Upon A Time: The 
House That My Father Built, a multimedia video installation 
addressing the death of his father and the memories tied to 
his family home in Baghdad. The funeral was the first time he 
had been to Iraq in twenty years and opened up a journey 
of personal storytelling, coalescing a deep sense of loss with 
a cherishing of his past life and memories. What started as 
a single video continued unfolding into a larger story as he 
worked, revealing new chapters as the artist mentally revisited 
his childhood. Each chapter is deeply rooted in a specific 
place and we are proud to be debuting the second which 
moves the artist’s personal narrative into a more public space, 
Hadiqat Al Umma. 

This public garden holds some of the most iconic visual 
landmarks in Iraq and was a buzzing social site full of people 
and surrounded by all manner of entertainment venues and 
shops. Over time, however, it has been abandoned and fallen 
into disrepair, building the sense of loss and isolation that is at 
the core of Alfraji’s practice. 

The work is presented as a fully immersive, nine channel 
installation with a new sculpture standing silently in the centre. 
The sculpture is entitled Cloud in Trousers (2016) and is a 
bronze cast of Alfraji’s signature shadowed figure. The title 
is a reference to the 1915 Vladimir Mayakovsky poem by the 
same name and comes from a segment within where the 
speaker is contrasting his angry passion for action against his 
circumstances with the softness of complacency. The literary 
work is known for its combination of lyricism and coarseness 
that speaks to the complicated emotional landscape Alfraji 

maps through this animation. He continues his black and 
white color palette and the muddling of the charcoal as his 
drawings mask and reveal faces he has taken from statues 
and monuments found throughout the garden as well as his 
own from a family photo taken there.  The panels are scaled 
to engulf the audience in the setting, creating a full panorama 
that is impossible to take in all at once. Instead one catches 
fragments and fleeting moments that mimic the experience 
of walking through a space like Hadiqat al Umma, observing 
glimpses of the other visitors. 

The presence of the sculpture changes the interaction with 
the signature shadow form in Alfraji’s work. Where in The 
House That My Father Built, the artist allowed the viewer an 
intimate window into their home and the darkness hovering 
over it, in Hadiqat Al Umma he invites you to stand beside 
the form. The observational distance is broken down and you 
become Alfraji’s shadow yourself, simultaneously illuminated 
by the shifting images in front of you and darkened by the 
same revealing light.  

‘Wherever we go, however we change or grow old, Once 
upon a time…’ would always be the words we carry within, 
long for and cherish. These words pull us towards memories 
and times, things and places, images and people that cannot 
be separated from us. Once upon a time is another version of 
ourselves from within.”

Sadik Alfraji, artist’s statement The House That My Father 
Built, 2010
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لــــورا مــــتزلر
مسؤول معارض مركز مرايا للفنون

ــا مــكان: ذلــك البيــت الــذي  ي عــام  2010، قــدم صــادق كويــش الفراجــي “كان ي
بنــاه أبــي”، وهــو عمــل فيديــو تركيبــي متعــدد الوســائط يســلط الضــوء فيــه علــى 
ــازة أول  ــت الجن ــه بغــداد. كان ــه ومدينت ــه بعائلت ــي ربطت ــات الت ــده والذكري ــاة وال وف
مــرةٍ يرجــع فيهــا الفنــان الفراجــي إلــى العــراق بعــد غيــاب دام عشــرون عامــاً، رحلــةٌ 
ــاع وفقــدان الوطــن.  ــر بالضي ــات المنوطــة بالمــكان وحــس كبي ــه الذكري ــارت في أث
ــه اســتطاع مــن  ــد هــذا العمــل لسلســلة أعمــالٍ أخــرى بقصــص مــن طفولت ومهّ
خلالهــا رســم ذكرياتــه ووطنــه، وكأنهــا فصــول لروايــة واحــدة، كل فصــل بهــا يحكــي 
قصــة مــكانٍ مــا، وفــي ســياق معرضنــا، اســتطاع الفراجــي نقــل ذكــرى حديقــة 

الأمــة للمشــاهد.

تعتبــر حديقــة الأمــة فــي بغــداد  مَعْلمــاً بــارزاً مــن معالــم مدينــة بغــداد، وكانــت فــي 
ــك الحديقــة كأحــدى  ــي رســخّت تل ــة الت ــزوار والمحــات التجاري ــة بال الماضــي مليئ
الوجهــات الترفيهيــة فــي المدينــة. وعلــى الرغــم مــن أنهــا فقــدت الكثيــر مــن جمالهــا 
وخصوصيتهــا علــى مــر الســنين، إلا أنهــا بَقيــت حيــةً فــي ذاكــرة وذهــن الفنــان الــذي 

اســتخدم ذكرياتــه فيهــا لإعــادة صياغــة إيقاعهــا.

يقــدّم الفنــان فــي هــذا المعــرض تركيبيــاً بانوراميــاً بوســائط متعــددة تعــرض علــى  
تســعة شاشــاتٍ للعــرض، ويتوســطه عمــل نحتــي جديــد مــن البرونــز بعنــوان “غيمــة 
فــي بنطــال” )2016(  المســتوحى مــن عنــوان القصيــدة الشــهيرة للشــاعر فلاديميــر 
ماياكوفســكي التــي يعبّــر بهــا عــن تناقضــات غضبــه المســتمر لظــروف حياتــه 
ورضــاه عــن نفســه. يُعــرف عــن هــذا العمــل الأدبــي تعبيــره عــن العلاقــة المعقدة ما 
بيــن غنائيــة الحيــاة وخشــونتها، وهــذا مــا يصــف حالــة الفراجــي العاطفيــة المعقــدة 
التــي تتوضــح عنــد النظــر إلــى رســومه المتحركــة التــي اســتطاع مــن خلالهــا التعبيــر 
عــن هــذه المشــاعر المتضاربــة بجماليــة يصعــب علــى المشــاهد تجاهلهــا. يســتمر 
الفنــان باســتخدام ألــوان الأبيــض والأســود والفحــم ليرســم وجوهــاً ألفهــا فــي تلــك 
الحديقــة والنصــب التذكاريــة التــي أحبهــا فــي طفولتــه وصــوره العائليــة. وقــد راعــى 
الفنــان فــي اللوحــات أن تكــون بحجــم يحتضــن الجمهــور المشــاهد ليكّــون بانورامــا 
هائلــة مــن الصعــب اســتيعابها فــي الوهلــة الأولــى. وهكــذا يســتطيع الفنــان 
وببلاغــة فنيــة معقــدة أن يعيــد صياغــة تجربــة المــرور فــي الحديقــة لــزوار المعــرض، 
حيــث يســترقون النظــر إلــى ظــال وأشــكال تمــر بســرعة فــي لحظــات تشــابه تلــك 

الوجــوه التــي ترســخت فــي ذاكــرة الفراجــي. 

وفــي هــذا العمــل يلعــب العمــل النحتــي دوراً هامــاً فــي التأثيــر علــى ديناميــات 
مــن  المشــاهد  ليمّكــن  العمــل  يتوســط  لأعمالــه  الغامــض  فالبطــل  العمــل، 
ــا مــكان: ذلــك  ــه الســابق “كان ي الوقــوف إلــى جانبــه، وهــذا مــا يختلــف عــن عمل
البيــت الــذي بنــاه أبــي” الــذي ســمح للمشــاهد حينهــا فرصــة الاطــاع علــى لمحــة 
مــن الوطــن والظــال القاتمــة التــي تحّلــق فوقــه. وبهــذا اســتطاع الفنــان أن يزيــل 
ــت مــن يشــاهد العمــل جــزءاً  ــح أن ــر والعمــل، لتصب ــن الزائ ــة بي الحواجــز الافتراضي
منــه، وجــزءاً مــن الصــور المتحركــة أمامــك التــي تعكــس ضــوءاً قاتــم يكشــف عــن 

ــه.  ــى وطن ــن الفراجــي إل ــات وحني ذكري

أينما ذهبنا
وكيفما تغيرنا أو كبرنا،

كان يا ما كان هي الكلمات التي نحملها معنا
نحن إليها و … تدفعنا نحو ذكريات وأزمان،

أشياء وأماكن،
صور وأناس لا يمكن أن تنفصل عنا. 

كان يا ما كان هي ما نحن عليه.

نص الفنان في عمله “كان يا مكان: ذلك البيت الذي بناه أبي”
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Meet me under the monument

Sadik Kwaish Alfraji and Once Upon A Time: Hadiqat Al Umma

Dr. Alexandra MacGilp 

A little boy with big brown eyes looks out from a worn black and 
white photo. He is dressed in his best clothes, and wearing a 
cowboy hat, too big for his head and set at a jaunty angle, with 
a sheriff’s star badge on his chest and a gun holster with two 
pistols at his waist. He is every inch the hero from a Western 
movie. But the boy is in Hadiqat Al Umma, a park in Central 
Baghdad. The costume is a photographer’s prop. He is a 
young Sadik Kwaish Alfraji. The photograph was taken when 
the artist was about eight years old, almost half a century ago. 
Alfraji does not remember the exact year it was taken, and 
the date is not recorded on the back alongside the studio’s 
contact information. In those days roving photographers 
would take portraits on spec and patrons would purchase the 
photographs from the studio later. Alfraji remembers the day 
clearly however. It was Eid-Al-Fitr, after Ramadan, during the 
late 1960s and Alfraji was with his father. 

The artist’s father would often bring his young son to the park 
when he had business in Baghdad. They would take the bus 

from their home city of Al-Thawra, now called Sadr City, to 
the capital where it terminated near the park and there steal a 
couple of hours of leisure. For the young Alfraji the park was 
a kind of paradise. The place is associated with spending 
time with his late father, whom, as a boy, he hero-worshipped. 
This photograph captures an Ur-moment in Alfraji’s memory 
of the park and the past. A chance moment is staged for the 
camera that preserves this fragment of time and place forever. 
It would remain crystalised in the artist’s memory even if the 
photograph were to be lost. This way of formalising memories 
has been eroded with the advent of digital photography. This 
is a pure moment, recalling perhaps the strong, unadulterated, 
memory that the protagonist of Chris Marker’s La Jetée must 
cling to in order to travel in time, although ultimately he cannot 
escape the present. 

The park, which opened in 1937, was a vibrant public space 
for the citizens of Baghdad. Situated in the lively Bab-Al-
Sharqi area, it inhabits the junction of the city’s most famous 
streets; Al-Rasheed, Al-Jumhourieh, Al-Sa’doun and Abu 
Nawwaas. The area around the park teemed with restaurants, 
cafes, cinemas, markets and photography and record shops. 
The cinemas offered a glamourous escape from daily life, 
showing local Arab films alongside those from Bollywood and 
Hollywood, starring the likes of Sophia Loren. As in so many 
Arab cities of the time, the streets would be flooded with the 
music of revered singers such as Um Khulthoum, Abdul Halim 
Hafez, Warda, Fayrouz and Nazem al-Ghazali. Later these 
would give way to patriotic songs glorifying the regime. 

As we can see from 1960s postcards, the park is oval shaped 
with lush vegetation, a large pond, fountains, playgrounds and 
cafes. In these, groups of men in suits and women in modern 
clothing as well as traditional sit in conversation beneath 
colourful parasols. The park is a haven from the dust, the 
traffic fumes and the burning sun of Baghdad. There were 
also three famous artworks around the park celebrating Iraq’s 
independence after the coup d’état of 1958, when the park’s 
name was changed from King Ghazi Garden to its current 
one. The humans and animals they depicted came alive for the 
young Alfraji. These characters were as real to him as people 
he would see enjoying the park and stimulated his youthful 
imagination. 

As a teenager Alfraji was able to go to the park alone or with 
his friends. In the surrounding streets he discovered popular 
culture, both local and imported, in the form of films and 
music. In the park he would see girls and daydream of them to 
the strains of the popular song Fatet Ganbena (She passed 
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by us) by Abdul Halim Hafez. Here young people would meet 
each other and form romantic attachments. Every young man 
dreamed of meeting his beloved under the monument in 
Hadiqat Al Umma. 

Alfraji’s teenage years during the 1970s coincided with a 
golden era of peace for Iraq. The country was experiencing 
a period of prosperity, stability and economic growth, the 
result of a sharp increase in petroleum prices, the country’s 
main export. In retrospect this decade was as the high point 
in Iraq’s modern history, a time of rapid development and 
educational reform. It ended when Saddam Hussein came to 
power in 1979 and the Iran-Iraq War, where so many young 

men lost their lives, broke out in 1980. This tragedy has 
continued almost without pause until today, through the First 
and Second Gulf Wars, embargos and current conflicts. Alfraji 
views the 1970s as the last beautiful time in Iraq, and it is an 
era soaked in nostalgia for many Iraqis. For him it is epitomised 
in his memories of Hadiqat al Umma, a site of longing for a 
happier past, at once unreachable and unrepeatable. 

The park’s three monumental artworks, executed in a 
modernist idiom, aroused Alfraji’s imagination. These works 
were commissioned at a crucial time in Iraq’s history, when 
it was freeing itself from colonial influence and becoming a 
confident, independent nation. They evoke a time of optimism 
and open-mindedness and celebrate peace and freedom. 
Inside the park is the white statue of a mother and child 
standing back to back, entitled Motherhood, by Khalid Al 
Rahal (87-1926). Larger than life size, the woman wears an 
abaya and raises her arm looking into the future with hope, 
while her son waves to passersby. The boy’s mask-like face is 
as beautiful as a classical statue but vacant, with empty eyes. 
For Alfraji, his face is a blank canvas to be drawn on, a screen 
to project onto.  The stone boy becomes a doppelganger 
for the artist, and stands in for a generation of Iraqi youth, 
embodying their frustrated dreams. 

In Tahrir Square, over the entrance to the park, rests The 
Freedom Monument by Jawad Salim (1961-1920). This 
sombre work was to become a popular symbol for republican 
Iraq’s struggle for justice and liberty. Salim combined 
inspiration from ancient Mesopotamia with European 
modernism in fourteen sculpted reliefs. Interestingly, the 
work’s frieze format and composition, the expressive bull and 
horse and the depiction of the horrors of war could come 
equally from a scene on an Assyrian cylinder seal or Picasso’s 
Guernica. Salim had worked in the Baghdad Archeological 
Museum, travelled to Rome and Paris and studied at the Slade 
School of Art, London. He founded the Sculpture Department 
at the Institute of Fine Arts in Baghdad, where Alfraji would 
later study. Sadly Salim’s untimely death prevented him seeing 
the completion of the installation of this colossal work. 

The park’s other large-scale work was The Revolution 
Monument by Faiq Hassan (1914-1991), a mural painted 
in portrait format onto a concrete wall. It celebrates the 
foundation of the Republic of Iraq in 1958 and the project of 
freedom as a group effort. Soldiers, workers from fields and 
factories, women in traditional and modern dress are united 
in a joyful scene. At the foot of the composition, anchoring 
it, sits a monumental maternal figure in a green dress. With 
one hand she opens a birdcage, with the other she holds aloft 
a dove of peace. Her body protects her son at whom she 
looks with intense love, head to one side, as he stretches his 
arms towards the bird in her hand. The mother’s face appears 
in Alfraji’s installation, representing an exemplary, mythical 
mother.

Alfraji’s installation is formed of nine projections in a darkened 
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space. The title of the work suggests that a story will be told. 
In fact, there is not one single narrative but flashes of stories, a 
series of visions from the park. These fragments of lives, seen 
and imagined, float in front of us like apparitions, reconstructed 
from the artist’s emotional and visual recollections. Alfraji’s 
charcoal drawings become mesmerising video animations 
that together create a panoramic installation. A sculpture of 
a black figure stands in the space, representing the artist at a 
later point in time looking back, a silent double for the viewer. 

The darkened room of the installation offers a private space 
for reverie. The work adopts a child’s eye view of the park as 
a magical place, mixing real people encountered with figures 
from popular culture and characters from public artworks. 
Seven of the nine projected scenes borrow a face from these 
artworks as their origin point. Three times it’s the son from 
the Al Rahal sculpture, and, from Salim’s frieze, once the little 
boy, once the head of an adult man, once the horse and, in 
the last of them, is the serene mother from Hassan’s mural. 
On the other two screens it’s the artist in the cowboy hat 
from the old photograph who serves as the source. In these 
animated scenes the pale faces becomes filled up with black 
drawings. They tell stories; one is of a couple that meets in the 
park, falls in love, marries and raises a family. A tree grows to 

represent their love. Beguiling images wash over our vision. 
In the gallery, animated hearts, flowers, stars and watching 
eyes abound, as do maze-like doodles running a path across 
the screens. The work is suffused in dream-like imagery 
that is hard to interpret; a medal winner’s podium, a candle, 
a child’s balloon. A stick-like antique warrior carries his son 
on his shoulder while another figure, perhaps escaped from 
the frieze, reaches for a crescent moon. Nature in the form of 
trees, water, horses, fish and birds envelops the faces with its 
own gentle rhythm. The work demands repeated viewings in 
order to be absorbed into the world it creates and participate 
in the narratives that unfold there. 

This work is a testament to the vivid memory of the park in the 
mind of the artist, as a moment of pre-lapsarian innocence 
in Iraq’s turbulent modern history. This memory is also a 
collective one, shared by many generations of Iraqis. Alfraji’s 
nostalgia for his childhood is rendered more bittersweet by his 
status as an exile from a homeland that has been wracked by 
tragedy. The artist can’t make things whole again and return 
to the past, except through this work. In it, he reanimates a 
happy boyhood memory of Hadiqat Al Umma, a site that then 
became a gateway to the adult world, a place of freedom. The 
boy in the photograph, staring out into an unknowable future, 
stands in for all the young men who passed through this park 
in Baghdad.
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حديقــة الأمــة، وتوثيــقٌ مهــم للحظــة البــراءة والســام فــي تاريــخ العــراق الحديــث 
المضطــرب. هــذه الذاكــرة هــي أيضــا ذاكــرة جماعيــة، تتقاســمها عــدة أجيــال مــن 
العراقييــن، الذيــن يعانــون مــرارة وحــاوة الحنيــن لطفولتهــم فــي وطــن مزقتــه 
ــر الأمــور  ــده تغيي ــس بي ــدرك الفراجــي أن لي ــا ي الحــروب وهــم فــي المنفــى . وهن
ــة  ــه الجميل ــاء طفولت ــه يســتطيع إعــادة إحي ــه، إلا أن ــت علي ــى مــا كان ــه إل فــي وطن
مــن خــال صــورة الطفــل الســعيد فــي حديقــة الأمــة، تلــك الحديقــة التــي فتحــت 

ــاً مــن عوالــم أخــرى.   لــه أبواب
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ــي نُحــت  ــي المــارة. وجــه الصب ــن يقــف ابنهــا ليحي ــكل أمــل، فــي حي المســتقبل ب
كقنــاع كلاســيكي جميــل بعيــون خاويــة، شــبهه الفراجــي بقمــاشٍ أبيــض للرســم، 
أو شاشــة للعــرض. ويلمّــح هــذا الصبــي المصنــوع مــن الحجــر إلــى جيــل الشــباب 

العراقــي الــذي يســوده الإحبــاط والضيــاع.

وفــي ميــدان التحريــر، وعنــد مدخــل حديقــة الأمــة، يقــع نصــب الحريــة للفنــان الراحل 
جــواد ســليم )1961-1920(. هــذا العمــل العميــق أصبــح رمــزاً شــعبياً لنضــال 
الشــعب العراقــي مــن أجــل العدالــة والحريــة. اســتوحى الفنــان جــواد ســليم عملــه 
مــن حضــارة الرافديــن والحداثــة الأوروبيــة وجسّــدها فــي أربعــة عشــرة منحوتــة 
مجســمة. ومــن المثيــر للاهتمــام، أن منحوتــات الثــور والخيــل وصــور الحــرب فــي 
عملــه تشــبه المشــاهد الموجــودة علــى الأختــام الإســطوانية الآشــورية، وتلــك 
الموجــودة فــي لوحــة الجرنيــكا الشــهيرة لبيكاســو. عمِــل  الفنــان جــواد ســليم 
فــي متحــف بغــداد، ودرس فــي كليّــة ســليد للفنــون فــي لنــدن وســافر إلــى رومــا 
وباريــس. وهــو الــذي أســس قســم النحــت فــي معهــد الفنــون الجميلــة فــي بغــداد، 
الــذي درس فيــه الفراجــي. وللأســف وفــاة ســليم المفاجئــة منعتــه مــن رؤيــة عملــه 

المكتمــل فــي الحديقــة. 

أمّــا العمــل الفنــي الثالــث فــي حديقــة الأمــة فهــو مــن عمــل الفنــان الراحــل فائــق 
حســن )1991-1914(، وهــو لوحــة جداريــة مرســومة علــى جــدار خرســاني ســميّت 
بجداريــة الثــورة، التــي احتفــت بتأســيس جمهوريــة العــراق فــي عــام 1958. فــي 
هــذه الجداريــة نــرى جنــوداً، وعمــال مــن الحقــول والمصانــع ونســاءً يرتديــن اللبــاس 
التقليــدي، كلهــم متحــدون فــي مشــهد جميــل ومفــرح. وفــي أســفل الجداريــة، 
تجلــس أم ترتــدي ثوبــاً أخضــر اللــون، وتفتــح بيــدٍ قفــص العصافيــر وبأخــرى تحمــل 
عاليــاً حمامــة الســام. جســدها يحمــي ابنهــا الــذي تتطلــع اليــه بحــب شــديد، ويمــد 
هــو ذراعيــه نحــو حمامــة الســام التــي فــي يدهــا. ونــرى وجــه الأم فــي تركيــب 

ــاً فــي شــخصية أســطورية ومثاليــة.  الفراجــي ممثّ

العمــل التركيبــي للفراجــي مكــوّن مــن تســعة شاشــات عــرض فــي مســاحة مظلمة، 
وعنــوان العمــل يوحــي بقصــةٍ مــا، ولكــن المعــرض لا يســرد روايــةً واحــدة بــل عــدة 
قصــص ورؤى مــن الحديقــة. هــذه الشــذرات مــن الحيــاة، تمــر أمامنــا كذكريــات 
ــح وكأنهــا  ــان بنائهــا. وتتحــرك رســومات الفحــم لتصب ــة أعــاد الفن ــة وبصري عاطفي
فيديــو لصــور متحركــه فــي تركيبــة بانوراميــة. ويتوســطها تمثــال أســود يقــف ليــرى 

العمــل، فــي دلالــة علــى الفنــان الــذي يشــارك الجمهــور فــي مراقبــة ماضيــه. 

الغرفــة المظلمــة التــي تحــوي العمــل التركيبــي توفّــر نوعــاً مــن الخصوصيــة، 
يجمــع  ســحري  كمــكان  الحديقــة  يــرى  طفــل  نظــر  وجهــة  مــن  مبنــي  فالعمــل 
الحقيقــة بالخيــال والأســاطير والتماثيــل الفنيــة. ســبعة مــن المشــاهد التســعة 
تعــرض وجوهــاً مــن الأعمــال الفنيــة فــي الحديقــة، ثلاثــة منهــم هــو وجــه الطفــل 
فــي تمثــال الرحــال ومــن عمــل جــواد ســليم وجــه طفــل صغيــر، ورأس رجــل بالــغ، 

وحصــان والأم الهادئــة مــن جداريــة حســن. 

أمــا الشاشــتين المتبقيتيــن فهمــا لصــورة الفنــان في قبعــة رعاة البقــر، والتي تمثل 
أصــل العمــل. فــي هــذه المشــاهد المتحركــة، تتغيــر الوجــوه الشــاحبة لتمــأ برســوم 
ســوداء تــروي قصــص عــدة، واحــدة منهــا عــن فتــى وفتــاة يلتقيــان فــي الحديقــة 
يقعــان فــي الحــب ويتزوجــان وينجبــان الأطفــال لتنبــت شــجرة تمثــل حبهــم. نــرى 
العديــد مــن القلــوب والزهــور والنجــوم والعيــون المتحركــة ترســم متاهــات بصريــة 
عبــر شاشــات العــرض، فالعمــل فــي جوهــره يشــبه الحلــم الــذي يصعــب تفســيره، 
بأشــخاص وظــال وقصــص مــن الجداريــات والأعمــال فــي حديقــة الأمــة التــي يــرى 
فيهــا الشــجر والمــاء والخيــول والأوجــه المتعــددة. عمــلٌ أخــاذ يتطلــب رؤيتــه عــدة 

مــرات لفهــم واســتيعاب جميــع القصــص التــي يرويهــا الفراجــي. 

هــذا العمــل هــو شــاهد علــى الذاكــرة الحيــة فــي ذهــن ووجــدان الفراجــي عــن 
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صادق كويش الفراجي وكان يا مكان: حديقة الأمة 

لـ الدكتورة ألكسندرا ماجليب

فــي صــورة باليــة بالأبيــض والأســود نــرى طفــا صغيــراً بعينيــن كبيرتيــن لونهمــا 
ــر مــن حجــم  ــوي( أكب ــر )الكاوب ــة راعــي البق ــه، ويضــع قبع ــدي أجمــل ثياب ــي، يرت بن
نــراه متأهبــا ومرحــاً فــي زاويــة الصــورة، وعلــى صــدره شــارة الشــرطة   رأســه، 
ــه بطــل مــن فيلــم غربــي، ولكنــه فــي واقــع  ويحمــل علــى خصــره مسدســين وكأنّ

ــداد.  ــة، وســط بغ الحــال فــي حديقــة الأمّ

الــزي الــذي يرتديــه صــادق الفراجــي الطفــل كان لغــرض التصويــر فقــط، التقطــت 
ــا.  لــه الصــورة عندمــا كان عمــره نحــو ثمانــي ســنوات، أي قبــل نصــف قــرن تقريب
لا يتذكّــر الفراجــي تاريــخ التقــاط الصــورة، ولكنــه يتذكــر تفاصيــل ذلــك اليــوم 
بشــكلٍ واضــح ..وعلــى الرغــم مــن أنّ التاريــخ لــم يسّــجل علــى ظهــر الصــورة كمــا 
جــرت العــادة يذكــر الفراجــي أنهــا كانــت فــي عيــد الفطــر، بعــد شــهر رمضــان، وكان 

الفراجــي مــع والــده فــي أواخــر الســتينيات مــن القــرن الماضــي.

ــى  ــى إل ــى الحديقــة كلمــا أت ــر معــه إل ــه الصغي ــان الفراجــي يأخــذ ابن ــد الفن كان وال
بغــداد لقضــاء بعــض الأعمــال. كانــوا يســتقلون الحافلــة مــن مدينــة الثــورة، التــي 
تسّــمى حاليــاً مدينــة الصــدر، إلــى العاصمــة حيــث كانــت آخــر محطــة بالقــرب 
مــن حديقــة الأمــة. وهنــاك كان الفراجــي يقضــي مــع أبيــه بضــع ســاعات مــن 
ــه  ــذي يقضــي في ــة فهــي المــكان ال ــه جن ــت الحديقــة بالنســبة ل المــرح، فقــد كان
الوقــت مــع أبيــه الــذي كان ولازال يعتبــره بطــاً ويجلّــه. توثّــق هــذه الصــورة لحظــة 
ــد  ــة فــي ذاكــرة الفراجــي عــن الحديقــة والماضــي، فهــي اســتطاعت تجمي مفصلي

تلــك اللحظــة والمــكان وحفظهمــا إلــى الأبــد، حتــى وإن فُقــدت فســتبقى مترســخة 
فــي عقــل ووجــدان الفراجــي. ولعــل مــن الجديــر بالذكــر أن هــذه الطريقــة التقليديــة 
ــر الرقمــي، مــا يجعــل  ــرت مــع ظهــور التصوي ــات اندث ــر وحفــظ الذكري فــي التصوي
هــذه اللحظــة نقيــة وفريــدة مــن نوعهــا وكأنهــا تذكّرنــا ببطــل فيلــم كريــس ماركــر لا 
Jetée الــذي يتشــبث بذكرياتــه ليســتطيع الســفر عبــر الزمــن، علــى الرغــم مــن أنــه 

فــي نهايــة المطــاف لا يســتطيع الهــروب مــن الحاضــر.

افتتحــت حديقــة الأمــة  فــي عــام 1937 وكان حينــذاك الوجهــة المفضّلــة لســكان 
بغــداد. تقــع فــي منطقــة البــاب الشــرقي الحيويــة، وتتوسّــط تقاطــع أشــهر شــوارع 
بغــداد مثــل شــارع  الرشــيد مــع شــارع الجمهوريــة، وشــارع الســعدون مــع شــارع أبــي 
ــع الأدوات والتســجيلات الموســيقية   ــالَّ لبي ــة محاطــة بمح ــت الحديق ــواس. كان ن
والمســارح  الســينما  ودور  التجاريــة  المحــات  وكذلــك  الفوتوغرافــي  والتصويــر 
والمطاعــم والمقاهــي والأســواق. اعتبــرت دور الســينما وقتهــا الملجــأ المثالــي 
الهنديــة  والأفــام  العربيــة  الأفــام  بعــروض  الحيــاة  مــن ضغوطــات  للهــروب 
ــا لوريــن. وكمــا هــو الحــال فــي الكثيــر مــن  وأفــام هوليــوود بأبطــال مثــل صوفي
المــدن العربيــة فــي ذلــك الوقــت، كانــت الشــوارع تعــج بموســيقى وأغانــي طربيــة 
لأم كلثــوم، وعبــد الحليــم حافــظ، ووردة، وفيــروز وناظــم الغزالــي، والتــي أبدلــت 

بعــد ذلــك بأغانــي وطنيــة تمجــد النظــام الحاكــم. 

القــرن  ســتينيات  مــن  البريديــة  البطاقــات  خــال   مــن  نــرى  أن  يمكننــا  وكمــا 
الماضــي، كانــت الحديقــة بيضاويــة الشــكل، وخضــراء، فيهــا بركــة كبيــرة، ونوافيــر، 
ــس  ــدلات والنســاء فــي ملاب ــن الب ــال مرتدي ــا الرج ــرى فيه وملاعــب ومقاهــي. وت
حديثــة أو تقليديــة يجلســون ويتســامرون تحــت المظــات الملونــة. كانــت الحديقــة 
مــاذاً مــن غبــار المدينــة ودخــان الســيارات والشــمس الحارقــة فــي بغــداد. وتميّــزت 
ــام  ــراق بعــد انقــاب ع ــدت اســتقلال الع ــة مشــهورة مجّ ــة أعمــال فني أيضــاً بثلاث
1958، وتغيّــر فيهــا اســم الحديقــة  مــن »حديقــة الملــك غــازي« الــى  حديقــة الأمــة.
ــل وكأنمــا  ــات فــي التماثي ــرى صــور البشــر والحيوان ــى الفراجــي كان ي وبالنســبة إل
ــه الشــابة حــول الحديقــة ولا  ــاة، فهــي تقفــز وتتحــرّك فــي مخيلت ــت فيهــا الحي دب

يعيقهــا جمودهــا الفعلــي. 

أو مــع أصدقائــه  لوحــده  الحديقــة  إلــى  يذهــب  الفراجــي  وأثنــاء مراهقتــه، كان 
والموســيقى  الأفــام  فــي  تمثّلــت  التــي  الشــعبية  الثقافــة  حينهــا  واكتشــف 
ــى بهــن بكلمــات “فاتــت  ــات ويتغن ــم بالفتي ــة والمســتوردة. كان أيضــاً يحل المحلي
جنبنــا” لعبــد الحليــم حافــظ. شــهدت هــذه الحديقــة المواعيــد الغراميــة وأحــام 

الشــباب بلقــاء الأحبــة تحــت النصــب التــذكاري.

فــي فتــرة مراهقــة الفراجــي، وخــال ســبعينيات القــرن الماضــي الــذي تزامــن 
ــاء والاســتقرار والنمــو  ــاد تنعــم فــي الرخ ــت الب ــي للعــراق. كان مــع العصــر الذهب
الاقتصــادي، نتيجــة للزيــادة الحــادة فــي أســعار البتــرول، الــذي يتصــدر قائمــة 
التصديــر فــي العــراق. كان هــذا العقــد يمثــل نقطــة ازدهــار حقيقيــة فــي تاريــخ 
والــذي  التعليمــي،  والإصــاح  الســريع  التطــور  شــهد  الــذي  الحديــث  العــراق 
انتهــى عندمــا اســتلم صــدام حســين الســلطة فــي عــام 1979، لتندلــع بعدهــا 
الحــرب العراقيــة الإيرانيــة فــي 1980، التــي فقــد فيهــا عــدد كبيــر مــن الشــباب 
حياتهــم. واســتمرّت هــذه المأســاة دون توقــف حتــى يومنــا هــذا، فمــرّت علــى 
العــراق الحــروب والمآســي كحــرب الخليــج الأولــى والثانيــة، والحصــار الاقتصــادي 
القــرن  مــن  الســبعينيات  حقبــة  أن  الفراجــي  يــرى  ولهــذا  الحاليــة.  والصراعــات 
الماضــي هــي آخــر فتــرة جميلــة فــي العــراق، الفتــرة التــي يحــن اليهــا العديــد مــن 
العراقييــن دومــاً، والتــي ارتبطــت فــي ذاكرتــه بحديقــة الأمــة، المــكان الــذي يصــور 

الحنيــن إلــى مــاضٍ ســعيد وبعيــد المنــال. 

ــتٍ فاصــل فــي  ــة الأمــة فــي وق ــة حــول حديق ــة الثلاث ــف الأعمــال الفني ــم تكلي ت
تاريــخ العــراق عقــب التحــرر مــن هيمنــة الاســتعمار واســتقلاله، الــذي  أيقــظ فــي 
المدينــة روح التفــاؤل والانفتــاح والســام. وفــي حديقــة الأمــة، عمــل الفنــان خالــد 
الرحــال )1987-1926( الشــهير “تمثــال الأم” الأبيــض الكبيــر، الــذي يجسّــد علاقــة 
الأم بطفلهــا فــي تصويــر بديــع لأم ترتــدي العبــاءة وترفــع ذراعهــا وكأنهــا تنظــر إلــى 



By Sadik Kwaish Alfraji

Hadiqat Al Umma was not merely a small park in central 
Baghdad, it was also a gateway to the realms of love, dreams 
and imagination that moulded my childhood. 

I used to pass by the park, a happy child with my father, filled 
with awe at the Revolution mural by Faiq Hassan and the 
Freedom statue of Jawad Salim. I was constantly entertained 
by the film posters, restaurants, and cafes around me. I still 
remember the smell of trees that enveloped me, along with 
the resonance of water fountains mixed with the sounds of the 
street vendors, and the songs in the background playing along 
with the lovers’ whispers around me. I used to hear pigeons 
cooing and breathing as they flew near me, and I flew with 
them and with the silhouettes in the mural and the motherhood 
statue there … These shadows were my family that waited for 
me in the park every day; the peasants, the mother and child, 
the soldier and worker, the rebel, the prisoner and the martyr, 
the pigeon, the horse and the bull, people from all around, 
northerners and southerners, birds, spikes, moons and suns 
all floating there, up in the sky, waiting for me.

Once I was posed in front of a photographer’s camera, and 
what a magical moment it was. Looking at myself changing 
into a cowboy riding the horse of the Freedom Statue. It 
began galloping, neighing and rising so high, where I could 
see my father, the people and every path of the park dancing 
happily for me, for that beautiful day which stuck onto my soul 
like a love charm, reviving itself every time I looked back.

I still relive that lovely day, like it was a crowded panorama 
breathing within me, it lives on every time I try to recreate 
those magical shadows of the park.

To that magical day.
To that unknown photographer.
To the great soul of Jawad Salim, still hovering over the place 
with his splendid relief. 

And that of Faiq Hassan’s, whose mural with its kind faces and 
birds give hope to all passers-by from the city neighbourhoods.  

To you Khalid Al Rahal … to the beautiful mother still standing 
there, with her son, defying all deaths.

To those, and to all the lovers, dreamers, wanderers and 
outcasts who once passed by that park filled with hope, tales 
and music.
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بقلم صادق كويش الفراجي

لــم تكــن حديقــة الأمــل مجــرد متنزهــاً صغيــراً يتوســط بغــداد، بــل كانــت بابــاً مفتوحــاً 
علــى عوالــم مــن العشــق والأحــام و الخيــال.. تلــك التــي كونتنــي منــذ الصغــر..

 
ــورة لفائــق حســن  ــة الث كنــت أمــر مــن هنــاك، طفــاً ســعيداً، مــع أبــي، تبهرنــي جداري
ونصــب الحريــة لجــواد ســليم، وإعلانــات الأفــام والمطاعــم والمقاهي..وتأخذنــي 
رائحــة الأشــجار وصــوت نوافيــر الميــاة الممزوجــة مــع صــوت الباعــة والأغانــي وهمــس 
العشــاق وهديــل الحمائــم التــي كنــت أكاد أن اســمع أنفاســها وهــي تقتــرب عائمــةً 
فــي الهــواء، فأحلــق معهــا ومــع أشــخاص الجداريــة والنصــب وتمثــال الأمومــة، الذيــن 
اصبحــوا، مــع الأيــام، عائلتــي التــي تنتظرنــي كلمــا مــررت مــن هنــاك: الفلاحــة والفــاح, 
الأم والطفــل، الجنــدي والعامــل، الثائــر والســجين، حمامــة الســام والحصــان والثــور، 
حشــد مــن النــاس، شــماليون وجنوبيــون، وطيــور وســنابل وأقمار ومشــاعل وشــموس، 

كلهــا تحلــق هنــاك، فــي ســماء الحديقــة، بانتظــاري...
 

مــرة، أوقفنــي أبــي أمــام كامــرة المصــور، كانــت لحظــة ســاحرة، انظــر فيهــا إلــى نفســي 
وقــد تحولــت إلــى فتــى “كابــوي” يمتطــي حصــان نصــب الحريــة، الــذي راح يصهــل 
ــي، ترقــص  ــاس وممــرات الحديقــة ومــن تحت ــي والن ــاً، لأرى بعدهــا أب ــي عالي ويقفــز ب
ــذه حــب، تتجــدد كلمــا  ــل تعوي ــق فــي روحــي مث ــذي عل ــل، ال ــوم الجمي ــك الي فرحــاً لذل

نظــرت إلــى الخلــف.
 

ذلــك اليــوم الجميــل، بــكل مــا فيــه، احســه الآن.. وكأنــه بانورامــا مزدحمــة تتنفــس فــي 
داخلــي وأنــا أحــاول إعــادة تشــكيل تلــك الخيــالات الســاحرة لحديقــة الأمــة.

إلى ذلك اليوم الساحر أهدي هذا العمل
إلى ذلك المصور المجهول

إلى الروح العظيمة جواد سليم، التي ما زالت تحوم فوق المكان مع رليفة الجليل
إلــى روح فائــق حســن الــذي مــا زالــت جداريتــه، بوجوههــا الطيبــة وطيورهــا، تمنــح 

الأمــل للقادميــن مــن أحيــاء المدينــة
إلى خالد الرحال و الأم الجميلة التي ما زالت تقف مع إبنها هناك تقاوم الموت

إلى هؤلاء، وإلى كل العشاق والحالمين والمشردين الذين مروا من الحديقة،
يوم كانت تصدح بالأغاني والحكايا والأمل
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Artist Biography

Multimedia artist Sadik Alfraji explores what he describes as 
‘the problem of existence’ through drawings, paintings, video 
animations, artists’ books, graphic art, and installations. The 
shadowy protagonist who occupies Alfraji’s interdisciplinary 
works represents a black void, a filter that allows him to 
explore the intricacies of navigating the precarious nature 
of modern existence. By rendering his solitary figure as 
a charcoal-coloured silhouette and minimising the formal 
properties of his compositions, Alfraji captures the expressed 
movement and subtle inflections of the body in psychologically 
laden environments. The artist often records his own narrative 
in black and white depictions of his recurring character, 
particularly the loss, fragmentation, and lapses in time that 
underline the experience of exile. 

Born in Baghdad, Iraq in 1960, Sadik Alfraji lives and works in 
Amersfoort, The Netherlands. He received a Bachelor of Fine 
Art in Painting and Plastic Art from the Academy of Fine Arts, 
Baghdad in 1987 and a High Diploma in Graphic Design from 
CHK Constantijn Huygens, Netherlands in 2000. 

السيرة الذاتية للفنان

ــه  ــه ذات الوســائط المتعــددة مــا يصفــه بأن يستكشــف الفراجــي مــن خــال أعمال
الفنيــة  وكتبــه  والفيديوهــات  ولوحاتــه  رســوماته  خــال  مــن  الوجــود”  “قضيــة 
ورســوم الجرافيــك والأعمــال التركيبيــة.  تهيمــن علــى أعمالــه المتشــعبة شــخصية 
غامضــة ممثلــة علــى شــكل فــراغ أســود هــو بمثابــة انعــكاس لمــا حولــه مــن 
ــة.  ــة الحديث ــه للوجودي ــة الهشّ ــي الطبيع ــدات التنقــل ف ــداث، مستكشــفاً تعقي أح
ليطغــى  الأســود  بالحبــر  مظللــة  المنفــردة  الشــخصية  تلــك  الفراجــي  يظهــر 
علــى الخصائــص الشــكلية لمؤلفاتــه محــاولا أن يلتقــط فيهــا الحركــة التعبيريــة 
والالتــواءات الخفيــة للجســم المحملــة مــن بيئــات مشــحونة نفســياً. وغالبــاً مــا 
يســجل الفنــان ســردياته لشــخصيته المتكــررة باللونيــن الأســود والأبيــض لا ســيما 
فــي حالــة الخســارة، والفرقــة والهفــوات الزمنيــة التــي تؤكــد بشــكل كبيــر علــى 

تجربــة المنفــى.

ولــد صــادق الفراجــي فــي بغــداد عــام 1960، يعيــش ويعمــل فــي آمرســفورت، 
هولنــدا. حصــل علــى بكالوريــوس فــي الفنــون الجميلــة والتشــكيلية مــن أكاديميــة 
الفنــون الجميلــة فــي بغــداد عــام 1987، وعلــى دبلــوم فــي التصميــم الجرافيكــي 

مــن كونســتاتين هيغنــز، هولنــدا عــام 2000.
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The artist’s recent solo shows include Red Star Line Museum, 
Belgium (2016); Galerie Tanit, Munich (2016); Ayyam Gallery 
Beirut (2015); Ayyam Gallery Al Quoz, Dubai (2015); Beirut 
Exhibition Center (2014); Ayyam Gallery London (2015 
2013); Ayyam Gallery DIFC, Dubai (2011); Stads Gallery, 
Amersfoort, Netherlands (2010); Station Museum, Houston 
(2008); Stedelijk Museum, Den Bosch (2007). 

Selected group exhibitions include TRIO Biennial, Rio de 
Janeiro (2015); P21 Gallery, London (2015); the British 
Museum, London; 56th Venice Biennale, Italy (2015); Abu 
Dhabi Festival, Abu Dhabi (2015); Barjeel Art Foundation, 
Sharjah (2015); LACMA, Los Angeles (2015); FotoFest 
Biennial, Houston (2014); Samsung Blue Square and Busan 
Museum of Art, South Korea (2014); Ikono On Air Festival, 
online and broadcasted (2013); Mori Art Museum, Tokyo 
(2012); Institut du Monde Arabe (2012); Centro Cultural 
General San Martin, Buenos Aires (2012); Museum of 
Modern and Contemporary Art, Algiers (2011); and Mathaf: 
Arab Museum of Modern Art, Qatar (2010).

Alfraji’s works are housed in numerous private and public 
collections including The British Museum, UK; MFAH, 
Museum of Fine Arts, Houston, USA; LACMA, Los Angeles 
Country Museum, USA; MATHAF, Arab Museum of Modern 
Art, Qatar; Barjeel Art Foundation, U.A.E.; Cluj-Napoca Art 
Museum, Romania; Novosibirsk State Art Museum, Russia; 
Shoman Foundation Amman, Jordan; French cultural center, 
Amman, Jordan; National Gallery of Fine Arts, Amman, Jordan; 
The Art Center, Baghdad; The National Museum of Modern 
Art, Baghdad;

قــدم الفنــان مؤخــراً معــارض فرديــة عــدة، مــن بينهــا: متحــف ريــد ســتار لايــن، 
بلجيــكا )2016(؛ غاليــري تانيــت، ميونيــخ )2016(؛ غاليــري أيــام بيــروت )2015(؛ 
غاليــري أيــام القــوز، دبــي )2015(؛ مركــز بيــروت للمعــارض )2014(؛ غاليــري أيــام 
لنــدن )2015، 2013(؛ غاليــري أيــام مركــز دبــي المالــي العالمــي، دبــي )2011(؛ 
غاليــري ســتادس، امرســفورت، هولنــدا )2010(؛ متحــف ستيشــن، هيوســتن 

)2008(؛ متحــف ســتيديليك، دن بــوش )2007(.

 كذلــك شــارك فــي معــارض جماعيــة عــدة، مــن بينهــا: ثلاثيــة بينالــي، ريــو دي 
لنــدن  البريطانــي،  المتحــف  )2015(؛  لنــدن   ،P21 معــرض  )2015(؛  جانيــرو 
مهرجــان  )2015(؛  إيطاليــا  والخمســين،  الســادس  البندقيــة  بينالــي  )2015(؛ 
ــون، الشــارقة )2015(؛ متحــف  ــا للفن ــز مراي ــي )2015(؛ مرك ــو ظب ــي، أب ــو ظب أب
)2014(؛  هيوســتن  فوتوفيســت،  بينالــي  )2015(؛  أنجلــوس  لــوس  كانتــري، 
)2014(؛  الجنوبيــة  كوريــا  للفنــون،  بوســان  ومتحــف  ســكوير  بلــو  سامســونغ 
مهرجــان ايكونــو علــى الهــواء وعلــى النــت، وعلــى الإذاعــة )2013(؛ متحــف مــوري 
آرت، طوكيــو )2012(؛ معهــد العالــم العربــي )2012(؛ المركــز الثقافــي العــام 
ســان مراتــن، بيونــس آيريــس )2012(؛ متحــف الفــن الحديــث والمعاصــر، الجزائــر 

)2011(؛ والمتحــف العربــي للفــن الحديــث، قطــر )2010(.

تتواجــد أعمــال الفراجــي فــي العديــد مــن المقتنيــات الشــخصية والعموميــة، منهــا: 
المتحــف البريطانــي، المملكــة المتحــدة؛ متحــف الفنــون الجميلــة فــي هيوســتن، 
الولايــات المتحــدة الأمريكيــة؛ متحــف كانتــري، لــوس أنجلــوس، الولايــات المتحــدة 
الأمريكيــة؛ المتحــف العربــي للفــن الحديــث، قطــر؛ مؤسســة بارجيــل للفنــون، 
متحــف  رومانيــا؛  للفنــون،  نابــوكا  كلــوج  متحــف  المتحــدة؛  العربيــة  الإمــارات 
المركــز  الأردن؛  عمــان،  شــومان،  مؤسســة  روســيا؛  للفنــون،  نوفوسيبريســك 
ــة، عمــان،  ــون الجميل ــي للفن الثقافــي الفرنســي، عمــان، الأردن؛ المتحــف الوطن
الأردن؛ مركــز الفنــون، بغــداد، العــراق؛ المتحــف الوطنــي للفــن الحديــث، بغــداد، 

العــراق.
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Artwork
العمل الفنـــي
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2017

عناوين الصور
Captions

Page 5 الصفحة
 صورة عائلية مقدّمة من مجموعة الفنان الشخصية
Family photo from artist’s personal effects

Page 10, 11, 12 الصفحة
غيمة في بنطال، 2016
 البرونز
 x 73 x 47 195 سم
النسخة 1من أصل 5
 مقدّمة من الفنان وجاليري أيام
Cloud in Trousers, 2016
Bronze
195 x 73 x 47 cm
Edition 1 of 5
Courtesy of the artist and Ayyam Gallery

Page 14, 16, 18, 19 الصفحة
كان يا مكان: حديقة الأمة، 2017
فيديو مع صوت، المدة: “HD 8‘10 تسعة قنوات
 صورة من فيديو
Once Upon a Time: Hadiqat al Umma, 2017
9 channel HD video with sound, 8’10”duration
Video still

Page 27, 28, 30, 32, 33 الصفحة
كان يا مكان: حديقة الأمة، 2016
تخطيط إطار رسوم متحركة، فحم على ورق
Once Upon a Time: Hadiqat al Umma, 2016
Animation frame sketch, Charcoal on Paper

Page 36 - 135 الصفحة
كان يا مكان: حديقة الأمة، 2016
رسم إطار رسوم متحركة، فحم على ورق
x 48 27 سم الواحدة منها
Once Upon a Time: Hadiqat al Umma, 2016
Animation frame drawing, Charcoal on Paper
27 x 48 cm each




